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Forkortelser og ordliste

Nr. Forkortelser/ord Beskrivelse
1 Varmekurvefunktion Rumvarme med inkorporering af kompensation for udendørstemperatur
2 COP Virkningsgrad (COP) for varmepumpens effektivitet
3 Kølefunktion Rumkøling via fancoil eller gulvkøling 
4 Tank modul (unit) Indendørs uventileret varmt brugsvandsbeholder og komponenttilslutningsdele
5 Varmt brugsvandsproduktion Opvarmningsfunktionen for varmt brugsvand til brusebade, vaske osv
6 Fremløbstemperatur Temperatur for vand leveret til den primære kreds
7 Frostbeskyttelses funktion Varmekontrolrutine for at forhindre vandrør i at fryse
8 FTC Fremløbstemperatur kontrol, printpladen der står for kontrol af systemet
9 Varmefunktion Rumvarme via radiatorer eller gulvvarme

10 Hydrobox Indendørsenheden til komponenttilslutningsdele
11 Legionella Bakterie, der muligvis findes i rør, brusebade og vandtanke, som kan medføre legionærsyge
12 LF-funktion Legionella-forhindringsfunktion – en funktion på systemer med vandtanke for at forhindre vækst af legionellabakterier
13 Kompakt enhed Pladevarmeveksler (kølemiddel – vand) i den udendørs varmepumpeenhed
14 TBV Overtryksventil
15 Returtemperatur Temperatur for vand leveret fra den primære kreds
16 Splitmodel Pladevarmeveksler (kølemiddel – vand) i indendørsenheden
17 TV Termostatventil – en ventil på indgangen eller udgangen af radiatorpanelet til at kontrollere varmeydelsen
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Læs venligst denne brugsvejledning grundigt inden betjening af i tank modulet (unit) og hydroboksen. Engelsk er det oprindelige 
sprog. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.
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  ADVARSEL

•	 Enheden bør IKKE installeres eller serviceres af brugeren. Hvis enheden ikke er installeret ordentligt, kan det medføre vandlækage, elektrisk stød og 
brand.

•	 Bloker ALDRIG udledninger fra nødventilerne.
•	 Kør ikke enheden, hvis nødventiler og termostatudkoblinger ikke er funktionsdygtige. Kontakt din installatør, hvis du er i tvivl.
•	 Stå ikke oven på eller læn dig op ad enheden.
•	 Placer ikke genstande oven på eller neden under enheden, og overhold pladskravene til service, når genstande placeres ved siden af enheden.
•	 Rør ikke ved enheden eller kontrolenheden med våde hænder, da det kan medføre elektrisk stød.
•	 Fjern ikke enhedens paneler, og forsøg ikke at tvinge genstande ind i enhedens beholder.
•	 Rør ikke ved det udstående rørsystem, da det kan være meget varmt og kan medføre forbrændinger.
•	 Hvis enheden begynder at vibrere eller lave unormale lyde, skal driften stoppes, strømforsyningen afbrydes og installatøren kontaktes.
•	 Hvis enheden begynder at lugte brændt, skal driften stoppes, strømforsyningen afbrydes og installatøren kontaktes. 
•	 Hvis vand synligt udledes gennem afløbsvandet, skal driften stoppes, strømforsyningen afbrydes og installatøren kontaktes. 
•	� Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusive børn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og 

viden, medmindre de har modtaget vejledning eller instruktion i brugen af apparatet af en person med ansvar for deres sikkerhed.
•	 Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
•	 I tilfælde af en lækage i kølesystemet, stop driften af enheden, udluft rummet grundigt og kontakt installatøren.
•	 Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede personer for at undgå fare.
•	� Placer ikke beholdere med væsker oven på tank modulet (unit). Hvis de lækker eller spilder på tank modulet (unit), kan det muligvis beskadige modulet, 

og/eller der kan opstå brand.
•	 Ved installation, flytning eller servicering af tank modulet (unit) må der kun anvendes det specificerede kølemiddel til påfyldning på 

kølemiddelrørsystemet. Bland det ikke med andet kølemiddel og sørg for at fjerne alt luft fra rørsystemet. Hvis der iblandes luft med kølemiddelet, kan 
det medføre unormalt højt tryk i kølemiddelrørsystemet og eventuelt resultere i en eksplosion eller andre faremomenter.
Brugen af andre kølemidler end det, som er specificeret til systemet, vil medføre mekanisk driftssvigt, funktionsfejl på systemet eller sammenbrud af 
enhed. I værste tilfælde kan dette gøre det meget svært at sikre produktsikkerheden.

•	 I varmefunktionen skal målfremløbs temperaturen, for at undgå at varmefladerne beskadiges af overdrevent varmt brugsvand, indstilles mindst 2ºC 
under den maksimalt tilladelige temperatur for alle varmefladerne. For zone2 indstilles målfremløbs temperaturen til mindst 5ºC under den maksimalt 
tilladelige fremløbstemperatur for alle varmeflader i zone2-kredsløbet.

•	 Dette apparat er primært beregnet til brug i hjemmet. I kommercielle anvendelser er apparatet beregnet til brug af specialister eller uddannede brugere i 
butikker, i let industri og på gårde eller til kommerciel brug af lægmænd.

•	 Forsøg ikke at øge affrostningsprocessen eller at rengøre på anden vis end de, der anbefales af producenten.
•	 Apparatet skal opbevares i rum uden antændingskilder i kontinuerlig drift (f.eks. åben ild, gasudstyr eller en elektrisk varmeapparat i drift).
•	 Lav ikke huller i eller brænd apparatet.
•	 Vær opmærksom på, at kølemidler kan være lugtfri.

 FORSIGTIG

•	 Brug ikke skarpe genstande til at trykke på knapperne på hovedkontrolenheden, da dette vil beskadige knapperne.
•	 Hvis der slukkes for strømmen til enheden i en længere periode, skal vandet tappes af.
•	 Placer ikke en væskefyldt beholder oven på det øverste panel.

► Inden denne enhed startes, er det vigtigt at læse sikkerhedsforholdsreglerne.
► Overhold følgende sikkerhedspunkter, der leveres for at forhindre personskader og beskadigelse af enheden.

Anvendt i denne vejledningen 

 ADVARSEL:
Forholdsreglerne, der vises under titlen, skal overholdes for at 
forhindre personskader eller dødsfald for brugeren.

 FORSIGTIG:
Forholdsreglerne, der vises under denne titel, skal overholdes 
for at forhindre beskadigelse af enheden.

•	 Overhold instruktionerne, der leveres i denne vejledning, og de lokale bestemmelser, når denne enhed anvendes.

BETYDNINGEN AF DE SYMBOLER, DER VISES PÅ ENHEDEN
ADVARSEL
(Risiko for brand)

Dette symbol gælder kun for R32-kølemiddel. Kølemiddeltypen står på udendørsenhedens navneplade.
Hvis kølemiddeltypen er R32, anvender denne enhed et brændbart kølemiddel.
Hvis kølemiddel lækker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstår risiko for brand.

Læs omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN før drift.

Servicepersonale skal omhyggeligt læse BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN før drift.

Yderligere oplysninger fremgår af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.
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Introduktion2
Formålet med denne brugervejledning er at informere brugere om, hvordan 
deres luftkildevarmepumpesystem virker, hvordan systemet bruges på den mest 
effektive måde, og hvordan indstillingerne på Hovedkontrolenheden ændres. 

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med 
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner samt manglende 
erfaring eller viden, med mindre de overvåges eller instrueres i apparatets 
brug af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Denne brugervejledning skal opbevares sammen med enheden eller på et 
let tilgængeligt sted til fremtidig reference.

Teknisk information3

Modelnavn E**T**C/X-*M**D*
E**C/X-*M**D

E**T**D-*M**D
E**D-*M**D

Lydeffektniveau 40 dB(A) 41 dB(A)

Kassering af enheden
Dette symbolmærke gælder kun for EU-lande.
Dette symbolmærke er i overensstemmelse med artikel  
14 Information for brugere og bilag IX i direktiv 2012/19/EU 
og/eller med artikel 20 Information for slutbrugere og bilag II i 
direktiv 2006/66/EC.
Dine varmesystemprodukter fra Mitsubishi Electric er fremstillet 
af materialer og dele af høj kvalitet, der kan genbruges og/
eller genanvendes. Symbolet i figur 1.1 betyder, at elektrisk og 
elektronisk udstyr, batterier og akkumulatorer ved afslutningen af 
deres levetid bør kasseres separat fra husholdningsaffald. 
Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Figur 1.1), 
betyder dette kemiske symbol, at batteriet eller akkumulatoren 
indeholder en bestemt mængde tungmetal. Dette vil blive angivet 
som følgende:
Hg: kviksølv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

I Den Europæiske Union er der separate opsamlingssystemer for brugte 
elektriske og elektroniske produkter, batterier og akkumulatorer.
Kasser venligst dette udstyr, batterier og akkumulatorer korrekt på din lokale 
kommunale affalds-/genbrugsplads. 

Kontakt din lokale Mitsubishi Electric-forhandler for landespecifikke 
oplysninger om kassering. 
Hjælp os venligst med at passe på miljøet.<Figur 1.1>
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Anvend hovedkontrolenheden på tank modulets eller hydroboxens frontpanel for 
at ændre indstillingerne på dit varme/kølesystem. Følgende er en vejledning til 
visning af hovedindstillingerne. Kontakt din installatør eller din lokale Mitsubishi 
Electric-forhandler, hvis du har brug for yderligere information.
Kølefunktionen er kun tilgængelig på ER-serien. 

<Hovedkontrolenhedsdele>

Bogstav Navn Funktion
A Skærm Skærm, hvorpå al information vises.
B Menu Adgang til systemindstillinger for startopsætning og 

modificeringer.
C Tilbage Vender tilbage til forrige menu.
D Bekræft Anvendes til at vælge eller gemme. (Enter-tast)
E Tænd-sluk/ferie Hvis systemet er slukket, tænder systemet, hvis der 

trykkes én gang. Trykkes der igen, når systemet er 
tændt, aktiveres feriefunktion. Holdes knappen nede 
i 3 sekunder, slukkes systemet. (*1)

F1-4 Funktionstaster Anvendes til at rulle gennem menu og 
justeringsindstillinger. Funktion er bestemt af den 
menuskærm, der ses på skærm A.

*1
Når systemet er slukket, eller strømforsyningen er afbrudt, fungerer 
indendørsenhedens beskyttelsesfunktioner (f.eks. frostbeskyttelsesfunktion) 
IKKE.
Vær opmærksom på, at uden disse sikkerhedsfunktioner aktiveret kan 
indendørsenheden blive beskadiget.

<Hovedskærmikoner> 

Ikon Beskrivelse
1 Legionella- 

forhindring
Når dette ikon vises, er "Legionella-
forhindringsfunktion" aktiveret.

2 Varmepumpe "Varmepumpe" kører.

Afrimning.

Nødopvarmning.

'Stille tilstand' er aktiveret.

3 El-varme Når dette ikon vises, er de "elektriske varmere" 
(boostervarme eller el-varmelegme (el-patron)) i 
brug.

4 Mål- 
temperatur 

Målfremløbs temperatur
Målrumtemperatur
Varmekurve

5 FUNKTION Trykkes der på denne funktionsknap, viser dette 
ikon på valgskærmen.

6 + Forøg ønsket temperatur.
7 - Sænk ønsket temperatur.
8 Z1 Z2 Trykkes der på funktionsknappen nedenfor, skifter 

dette ikon mellem zone1 eller zone2. 
Information Trykkes der på denne funktionsknap, viser dette 

ikon på informationsskærmen. 
9 Rumvarmefunktion 

(køling)
Varmefunktion
Zone1 eller Zone2
Kølefunktion
Zone1 eller Zone2

10 Varmt 
brugsvands- 
produktion

Normal eller økofunktion

11 Feriefunktion Når dette ikon vises, er "feriefunktion" aktiveret.
12 Timer

Forhindret
Serverkontrol
Stand-by
Stand-by (*2)
Stop
Arbejder

13 Aktuel  
temperatur 

Aktuel rumtemperatur

Aktuel vandtemperatur i varmt 
brugsvandsbeholder

14 Menuknappen er låst, eller skift af driftsfunktionerne 
mellem varmt brugsvand og varmedrift er 
deaktiveret på Funktionskærmen. (*3)

15    SD-kort (IKKE til brugeren) er indsat.
16 Buffer beholder 

kontrol
Når dette ikon vises, er 'bufferbeholderkontrollen' 
aktiveret.

17 Smartnet klart Når dette ikon vises, er 'Smartnet klart'-funktionen 
aktiveret.

*2 �Denne enhed er i standbytilstand, mens den eller de øvrige indendørsen-
heder er i drift med prioritet.

*3 �Hvis du vil låse eller åbne menuen, skal du trykke på TILBAGE- og 
BEKRÆFT-tasterne samtidigt i 3 sekunder.

Hovedkontrolenhed

B C D

E

A

Hovedskærm

10

9
4

7 6 5

13

8

12 11 1 3215 14 1617
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Generel drift
I generel drift vil skærmen på hovedkontrolenheden vises som i figuren til højre.
Denne skærm viser mål-temperaturen, rumvarmefunktion, varmt 
brugsvandsproduktion (hvis der er en varmt brugsvandsbeholder i systemet) 
andre anvendte varmekilder, feriefunktion og dato og tid.

Anvend funktionsknapperne for at få adgang til yderligere information. Tryk F1 for 
at se den aktuelle status og F4 for at gå til menuskærmen funktioner, når denne 
skærm vises.

Hovedindstillingsmenu
Tryk på knappen B "MENU" for at få adgang til hovedindstilllingsmenuen
Følgende menuer vises:
•	 [VB] 

(Tankmodul (unit) eller hydroboks (eller FTC-BOKS) plus lokalt leveret behol-
der til varmt brugsvand)

•	 [varme/køl]
•	 [timerfunktion]
•	 [feriefunktion]
•	 [startindstillinger]
•	 [service] (beskyttet med adgangskode)

1.	Anvend knapperne F2 og F3 til at fremhæve ikonet "startindstillinger", og tryk 
på BEKRÆFT for at vælge.

2.	Anvend knapperne F1 og F2 til at rulle gennem menulisten. Når den ønskede 
titel er fremhævet, skal du trykke på BEKRÆFT for at redigere.

3.	Anvend funktionsknapperne til at redigere hver enkelt indstilling, og tryk 
derefter på BEKRÆFT for at gemme indstillingen.

De startindstillinger, som kan redigeres, er
•	 [Dato/tid] *Sørg for at indstille dette til lokal standardtid.
•	 [Sprog]
•	 [Sommertid]
•	 [Temperaturdisplay]
•	 [Kontaktnummer]
•	 [Tidsdisplay]
•	 [°C/°F]
•	 [Valgt føler indstillinger]

Tryk på knappen TILBAGE for at vende tilbage til hovedindstillingsmenuen.

<Funktionsskærm>
Denne skærm viser systemets vigtigste driftstilstande.  
Brug funktionsknapperne til at skifte mellem Drift (►), Forhindre ( ) og Timerfunk-
tion ( ) for varmt brugsvand og rumvarme/-køling eller detaljerede oplysninger 
om energi eller kapacitet.

På funktionsskærmen kan du hurtigt indstille følgende:
•	 Tvungen VB (hvis varmt brugsvandsbeholder er til stede) — tryk på F1 for at 

slå TIL/FRA
•	 VB-funktionstilstand (hvis varmt brugsvandsbeholder er til stede) — tryk på F2 

for at skifte tilstand
•	 Driftstilstand for rumvarme/-køling— tryk på F3 for at skifte tilstand
•	 Energiovervågning 

Der vises følgende værdier for akkumuleret energi
 : Forbrugt elektrisk energi i alt (måned til dato)
 : Produceret varmeenergi i alt (måned til dato)

Hvis du vil overvåge energiværdierne i hver funktionsmåde for [måned til 
dato/ sidste måned/ måneden før den sidste/ år til dato/ sidste år], skal du 
trykke på F4 for at åbne menuen Energiovervågning. 

Bemærk:
Hvis der kræves en vis nøjagtighed til overvågningen, skal metoden for vis-
ning af indhentede data fra ekstern(e) energimåler(e) konfigureres. Kontakt 
montøren for at få yderligere oplysninger.

Ikon Beskrivelse

[varmt brugsvand]

[varme/køl]

[timerfunktion[

[feriefunktion]

[startindstillinger]

[service]

Startskærm

Funktionsskærm

Menuskærmen for hovedindstillinger

 [Startindstillinger]
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<Valgt føler indstillinger>
For valgt føler indstillingerne er det vigtigt at vælge den korrekte rumføler, 
afhængigt af den varmefunktion som systemet udfører. 
1.	 Fra startindstillinger skal der vælges valgt føler indstillinger.

2.	� Når 2-zonetemperaturkontrol er aktiv, og der er trådløse fjernbetjeninger til rå-
dighed, skal der fra skærmen betjen zone valg vælges det zonenummer, som 
skal tildeles til hver enkelt fjernbetjening.

3.	� Fra skærmen rumfølervalg skal der vælges en rumføler, som skal anvendes til 
overvågning af rumtemperaturen, fra henholdsvis zone1 og zone2. 

Kontrolmulighed  
(Webstedmanualen)

Modsvarende startindstillinger for rumføler 
zone1 zone2

A Rumfjernbetjening 1-8 (én 
hver for zone1 og zone2)

*

B TH1 *
C Hovedkontrolenhed/

Styring
*

D * *

*	�Ikke specificeret (hvis der anvendes en efterleveret rumtermostat)  
Rumfjernbetjening 1-8 (én hver for zone1 og zone2) (hvis der anvendes en 
rumtermostat)

4.	 �Fra skærmen rumfølervalg skal der vælges tid/zone for at gøre det muligt 
at anvende forskellige rumfølere afhængigt af den tidsplan, der er indstillet i 
menuen vælg tid/zone. Rumfølerne kan skiftes op til 4 gange inden for 24 timer.

Skærm for planindstilling af tid/zone

<Økofunktion>
Varmt brugsvandsproduktion kan køre i enten "normal"- eller "øko"-
funktion. Normalfunktion opvarmer hurtigere vandet i ”varmt” skal slettes 
brugsvandsbeholderen vha. varmepumpens fulde kraft. Økofunktionen behøver 
lidt længere tid til at opvarme vandet i varmt brugsvandsbeholderen, men 
energiforbruget er reduceret. Dette er fordi, varmedriften er begrænset vha. 
signaler fra FTC baseret på den målte temperatur i varmt brugsvandsbeholderen.

Bemærk: �Den egentlige sparede energi i økofunktion varierer i henhold til 
den omgivende temperatur udendørs.

Retur til menuen for varmt brugsvand/legionella-forhindring.

Tvungen VB
Tvungen VB-funktionen anvendes til at tvinge systemet til at køre i varmt brugsvandsproduktion. I normal drift opvarmes vandet i varmt brugsvandsbeholderen til enten 
den indstillede temperatur eller i den maksimale VB-tid, afhængigt af hvad der kommer først. Skulle der dog være et stort behov for varmt brugsvand, kan "tvungen VB"-
funktionen anvendes til at forhindre systemet i rutinemæssigt at skifte til rumvarme/afkøling og i stedet fortsætte med opvarmning af varmt brugsvandsbeholderen. 
Tvungen VB-drift aktiveres vha. tryk på knappen F1 og tilbage-knappen på "Funktionsskærmen". Efter VB-drift er afsluttet, vender systemet efterfølgende automatisk tilbage 
til normal drift. For at annullere tvungen VB-drift skal du holde ned på knappen F1 på "Funktionsskærmen".

 Varmt brugsvand/legionella-forhindring
Menuerne for varmt brugsvand og legionella-forhindring kontrollerer betjeningen af 
varmt brugsvandsbeholderens opvarmninger.
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Feriefunktion kan anvendes til at holde systemet kørende ved lavere 
fremløbstemperaturer og dermed reducere strømforbruget, når ejendommen er 
ubeboet. Feriefunktionen kan køre både fremløbstemp., opvarmning, varmekurve 
og varmt brugsvand med reducerede fremløbstemperaturer for at spare energi, 
hvis beboeren ikke er til stede.

Fra hovedmenuskærmen skal der trykkes på knappen E. Sørg for ikke at holde 
ned på knappen E for længe, da dette slukker for styringsenheden og systemet. 

Når først aktiveringsskærmen for feriefunktion vises, kan du aktivere/deaktivere 
og vælge den varighed, som du ønsker at feriefunktionen skal køre i.
•	 Tryk på knappen F1 for at aktivere eller deaktivere feriefunktionen. 
•	 Anvend knapperne F2, F3 og F4 til at indtaste den dato, som du ønsker at 

feriefunktionen skal aktivere eller deaktivere rumopvarmning på.

<Redigering af feriefunktion> 
Se i menutræet i ”Hovedkontrolenhed” i installationsmanualen.
Du skal kontakte din installatør, hvis indstillingerne for Feriefunktionen skal 
ændres, f.eks. fremløbstemp. eller rumtemp.

 [Feriefunktion]

 [Opvarmning/afkøling]
Varme/kølemenuerne beskæftiger sig med rumvarme/afkøling typisk vha. en 
radiator, fancoil eller et gulvvarme/kølesystem afhængigt af installationen.

Der er tre varmefunktioner
•	 rumtemperatur varme (automatisk tilpasning) ( )
•	 fremløbs temperatur varme ( )
•	 varmekurve ( )
•	 fremløbs temperatur kulde ( )

<Rumtemperaturfunktion (automatisk tilpasning)>
Denne funktion er forklaret detaljeret i afsnittet "Oversigt over kontrollerne" (side 4).

<Fremløbstemperaturfunktion>
Temperaturen på vandet, der løber til varmekredsen, indstilles af installatøren, 
så det bedst passer til designet af rumvarme-/afkølingssystemet og brugerens 
ønsker og krav.

Forklaring af varmekurve
Sidst på foråret og om sommeren er behovet for rumopvarmning 
normalt reduceret. For at forhindre varmepumpen i at producere for høje 
fremløbstemperatur for den primære kreds kan varmekurvefunktionen anvendes 
til at maksimere effektiviteten og reducere driftsomkostninger. 

Varmekurven anvendes til at begrænse fremløbstemperaturen for den primære 
rumopvarmningskreds afhængigt af udendørstemperaturen. FTC anvender 
information fra både en føler for udendørstemperaturen og en temperaturføler på 
den primære forsyningskreds for at sikre, at varmepumpen ikke producerer for 
høje fremløbstemperaturer, hvis vejrforholdene ikke kræver det.

Din installatør indstiller parametrene for grafen afhængigt af lokale forhold og 
den type rumvarme, der anvendes i dit hjem. Det bør ikke være nødvendigt at 
ændre disse indstillinger. Kontakt din installatør så de kan kontrollere dit system 
for problemer og opdatere indstillingerne om nødvendigt, hvis du efter en rimelig 
driftsperiode synes, at rumvarmen ikke opvarmer eller overopvarmer dit hjem.

	 : Fremløbstemperatur
 : Udendørstemperatur
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Tilpasning af indstillinger til dit hjem4

da

Timerfunktionen kan indstilles på to måder, for eksempel en for sommer og en 
for vinter. (Kaldet henholdsvis ” Plan 1” og ”Plan 2”.) Når perioden (månederne) 
for Plan 2 er angivet, er resten af perioden defineret som Plan 1. I hver plan kan 
der indstilles et driftsmønster af funktioner (Varme/Køl/VB). Hvis der ikke angives 
et driftsmønster for Plan 2, er kun mønsteret for Plan 1 gyldigt. Hvis Plan 2 er 
indstillet til hele året (f.eks. Marts til Februar), er kun driftsmønsteret for Plan 2 
gyldigt.

Timerfunktionen aktiveres eller deaktiveres på funktionsskærmen. (Se af-
snittet ‘Generel drift’)

<Indstilling af planperioden>
1. Brug F2 og F3 i hovedindstillingsmenuen til at fremhæve planikonet, og tryk 

derefter på BEKRÆFT.
2. Forhåndsvisningen af planperiode vises.
3. Tryk på F4-knappen for at ændre planperioden.
4. Bjælkeredigeringsskærmen for tid vises.
5. Brug F2/F3-knappen til at pege på en startmåned for Plan2, og tryk derefter på 

BEKRÆFT.
6. Brug F2/F3-knappen til at pege på en slutmåned for Plan2, og tryk derefter på 

BEKRÆFT.
7. Tryk på F4 for at gemme indstillingerne.

<Indstilling af timerfunktionen>
1. Brug F2 og F3 i hovedindstillingsmenuen til at fremhæve planikonet, og tryk 

derefter på BEKRÆFT.
2. Brug F1 og F2 på forhåndsvisningsskærmen for plan 2 til at rulle gennem under-

titlerne, og vælg ved at trykke på BEKRÆFT.
3. Undermenuen for timerfunktion vises. Ikonerne viser følgende funktioner:

• [Varme]
• [Køl]
• [VB]

4. Brug F2- og F3-knapperne til at skifte mellem funktionsikoner, og tryk på BE-
KRÆFT for at få vist forhåndsvisningsskærmen for hver tilstand.

Forhåndsvisningsskærmen giver dig mulighed for at få vist de nuværende indstil-
linger. I 2-zonevarme-/køledrift skifter tryk på F1 mellem Zone1 og Zone2. Ugens 
dage vises øverst på skærmen. Når der er dage med understregning, gælder de 
samme indstillinger for alle understregede dage.
Timer om dagen og natten er gengivet som en bjælke midt hen over skærmen. 
Når bjælken er fuldstændig sort, er rumvarme/-køling og varmt brugsvand (alt 
efter, hvad der er valgt) tilladt.

Valgskærm for Plan1

 Forhåndsvisningsskærm for Plan2-perioden

 [Timerfunktion]

Forhåndsvisningsskærm

Skærm til valg af ugedag

5.	Tryk på knappen F4 på forhåndsvisningsmenuskærmen.

6.	Vælg først de ugedage som du ønsker at planlægge.
7.	Tryk på knapperne F2/F3 for at skifte mellem dage og F1 for at markere eller 

afmarkere afkrydsningsfeltet.
8.	Når du har valgt dagene, skal du trykke på BEKRÆFT.
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Tilpasning af indstillinger til dit hjem4

da

Servicemenuen er beskyttet med adgangskode for at forhindre utilsigtede 
ændringer i driftsindstillingerne af uautoriserede/ukvalificerede personer.

Skærm 1 til indstilling af tidsperiode

Skærm 2 til indstilling af tidsperiode

9.	Der vises bjælkeredigeringsskærmen for tid.
10.	Anvend knapperne F2/F3 til at flytte til det punkt, hvor du ikke ønsker, at den 

valgte funktion er aktiv, og tryk på BEKRÆFT for at starte.
11.	Anvend knappen F3 til at vælge den krævede inaktivitetstid, og tryk derefter 

på BEKRÆFT.
12.	Du kan tilføje op til 4 inaktivitetsperioder inden for et interval på 24 timer.

13.	Tryk på F4 for at gemme indstillinger.

Når der planlægges varme, skifter F1 den planlagte variabel mellem tid og 
temperatur. Dette muliggør indstilling af en lavere temperatur i et antal timer, f.eks. 
behøves der muligvis en lavere temperatur om natten, når beboerne sover.

Bemærk:
•	 Timerfunktionen for rumvarme/-køling og varmt brugsvand indstilles på 

samme måde. Men for varmt brugsvand er det kun tiden, der kan anven-
des som planlægningsvariabel.

•	 Der vises også et lille skraldespandstegn, og vælges dette ikon, slettes 
den sidst gemte handling.

•	 Det er nødvendigt at anvende GEM-funktionen vha. knappen F4 for at 
gemme indstillingerne. BEKRÆFT fungerer IKKE som GEM for denne 
menu.

 [Servicemenu]
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Service og vedligeholdelse5

dada

Fejlfinding
Følgende tabel skal anvendes som en vejledning til mulige problemer. Den er ikke fuldstændig, og alle problemer bør undersøges af installatøren eller en anden kompetent 
person. Brugere må ikke selv forsøge at reparere systemet. 
Systemet må aldrig køre, hvis sikkerhedsanordningerne omgås eller tilstoppes.

Fejlsymptom Mulig årsag Løsning
Koldt vand ved haner 
(systemer med varmt 
brugsvandsbeholder)

Planlagt slukket kontrolperiode Kontroller planindstillingerne, og foretag ændringer om nødendigt.
Al varmt brugsvand fra varmt brugsvandsbeholderen er 
brugt

Sørg for at varmt brugsvandsproduktion er aktiveret og vent på at varmt 
brugsvandsbeholderen genopvarmes.

Varmepumpe eller el-varmere fungerer ikke Kontakt installatør.
Varmesystemet når ikke op på 
den indstillede temperatur.

Der er valgt forhindret, timerfunktion eller feriefunktion Kontroller indstillinger og ændr efter behov.
For små radiator arealer eller for lav termostat indstillinger. Kontakt installatør.
Det rum, hvor temperaturføleren er placeret, har en anden 
temperatur end resten af huset.

Placer temperaturføleren i et mere passende rum.

Batteriproblem *kun trådløs betjening Kontroller strømmen på batteriet og udskift hvis det er fladt.
Kølesystemet afkøler ikke ned til 
den indstillede temperatur. (KUN 
til ER-serien)

Når vandet i cirkulationskredsen er unødigt varmt, vil 
kølefunktionen starte med en forsinkelse til beskyttelse af 
ude delen.

Normal drift

�Når udendørstemperaturen er tilstækkelig lav, starter 
kølefunktionen ikke for at undgå, at vandrørene fryser.

Hvis frostbeskyttelsesfunktionen ikke er nødvendig, skal du kontakte 
installatøren for at ændre indstillingerne.

Efter varmt brugsvand-drift stiger 
rumtemperaturen lidt.

Ved slutningen af drift af funktionen brugsvand, 
dirigerer 3-vejsventilen varmt brugsvand væk fra varmt 
brugsvandbeholderen og ind rumvarmekredsen. Dette 
gøres for at forhindre tank modulets (unit) komponenter i at 
overophede. Mængden af varmt brugsvand, der dirigeres 
ind i rumvarmekredsen, afhænger af systemtypen og det 
rør, der løber mellem pladevarmeveksleren og tank modulet 
(unit).

Normal drift, der behøves ingen handling.

Varmeflade er varm i 
varmt brugsvandsfunktion. 
(Rumtemperaturen stiger.)

Der kan være fremmedlegemer i 3-vejsventilen, eller varmt 
brugsvand kan løbe til varmesiden pga. funktionsfejl.

Kontakt installatør.

Planfunktion forhindrer driften af 
systemet, men ude delen fungerer.

Frostbeskyttelsesfunktion er aktiveret. Normal drift, der behøves ingen handling.

Pumpen kører uden grund i kort 
tid.

Stopforhindringsmekanisme for pumpen for at forhindre 
ophobning af kalkaflejringer.

Normal drift, der behøves ingen handling.

Der høres mekanisk støj fra 
indendørsenheden

Varmere tænder/slukker Normal drift, der behøves ingen handling.
3-vejsventil ændres position mellem funktionen brugsvand 
og varme.

Normal drift, der behøves ingen handling.

Støjende rørsystem Luft i systemet Forsøg at udlufte systemet og radiatorerne (hvis de findes). Kontakt 
installatør, hvis symptomerne fortsætter.

Løst rørsystem Kontakt installatør.
Der kommer vand ud fra en af 
sikkerhedsventilerne

Systemet er overophedet eller har overtryk Sluk for strømmen til varmepumpen og alle dyppekogere (el-patron), og 
kontakt installatøren.

Der drypper små mængder vand 
fra en af sikkerhedsventilerne.

Snavs kan forhindre et stram tætning i ventilen Drej ventilens dæksel i den angivne retning, indtil der høres et klik. Det 
frigører en lille mængde vand, der skyller snavset ud af ventilen. Vær meget 
forsigtig, det udledte vand er varmt. Kontakt installatøren, hvis ventilen 
fortsat drypper, da gummitætningen kan være beskadiget og skal udskiftes.

En fejlkode vises i 
hovedkontrolenhedens display.

Inde eller ude delen rapporterer en unormal tilstand Bemærk fejlkodens nummer, og kontakt installatøren.

Varmepumpe tvinges TIL og FRA. Input for klar til smart gitter (IN11 og IN12) anvendes, og 
tænd- og sluk-kommandoer indtastes.

Normal drift, ingen handling nødvendig.

<Strømafbrydelse>
Alle indstillinger gemmes i én uge uden strøm, efter en uge gemmes KUN dato/tid.
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hereby declares under its sole responsibility that the heating system components described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die unten beschriebenen Zubehörteile für das Heizungs-System zur Benutzung im häuslichen, kommerziellen und leicht-industriellen Umfeld:
déclare par la présente et sous son entière responsabilité que les composants du système de chauffage décrits ci-dessous pour l’utilisation dans des environnements résidentiels, commerciaux et 
d’industrie légère :
verklaart hierbij als enige verantwoordelijke dat de componenten van het verwarmingssteem die hieronder worden beschreven, bedoeld zijn voor gebruik in woonomgevingen en in commerciële en licht 
industriële omgevingen:
declara por la presente bajo su responsabilidad exclusiva que los componentes del sistema de calefacción descritos a continuación para su uso en zonas residenciales, comerciales y para la industria 
ligera:
con la presente dichiara, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i componenti dell’impianto di riscaldamento descritto di seguito, destinato all’uso in ambienti residenziali, commerciali e industriali:
διά του παρόντος δηλώνει υπό αποκλειστική ευθύνη της ότι τα εξαρτήματα του συστήματος θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε κατοικημένες, εμπορικές και ελαφριές βιομηχανικές
περιοχές.
através da presente declara sob sua única responsabilidade que os componentes do sistema de aquecimento abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne komponenter til opvarmning til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att uppvärmningssystemkomponenterna som beskrivs nedan är för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätt industri:
aşağıda anlatılan ısıtma sistemi bileşenlerinin konutlarda, ticari ve hafif sanayi ortamlarında kullanıma yönelik olduğunu tamamen kendi sorumluluğunda beyan eder:
настоящим заявляет и берет на себя исключительную ответственность за то, что кондиционеры и тепловые насосы, описанные ниже и предназначенные для эксплуатации в жилых помеще-
ниях, торговых залах и на предприятиях легкой промышленности:
заявляє виключно під власну відповідальність, що компоненти системи опалення, описані нижче, призначені для використання в побутовому, комерційному та наближеному до промислового 
середовищах.
с настоящото декларира на своя отговорност, че описаните по-долу компоненти за отоплителна система са годни за експлоатация в жилищна, търговска и лекопромишлена среда:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła opisane poniżej, są przeznaczone do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym
i lekko uprzemysłowionym:
erklærer hermed som sitt ansvar, ene og alene, at komponentene i varmesystemet som beskrives nedenfor og som er beregnet for bruk i bolig-, forretnings- og lettindustrimiljøer:
vakuuttaa täten asiasta yksin vastuussa, että alla kuvatut lämmitysjärjestelmän osat, jotka on tarkoitettu käytettäviksi asuin-, toimisto- ja kevyen teollisuuden ympäristöissä:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého
průmyslu:
týmto vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že komponenty vykurovacieho systému opísané nižšie pre použitie v obytných, komerčných a ľahkých priemyselných oblastiach:
ezennel kizárólagos felelősséggel kijelenti, hogy az alábbiakban leírt, lakó-, kereskedelmi és könnyűipari környezetben használható fűtőrendszer alkatrészei:
s tem izrecno izjavljamo, da so spodaj opisane komponente ogrevalnega sistema za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:
Prin prezentul document, compania declară pe propria răspundere că piesele sistemului de încălzire descrise mai jos sunt potrivite pentru utilizarea în medii rezidenţiale, comerciale şi uşor industriale:
kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool kirjeldatud küttesüsteemi komponendid on mõeldud kasutamiseks elu-, kaubandus- ja kergetööstuskeskkonnas:
ar šo pilnībā atbild par to, ka tālāk aprakstītie apsildes sistēmas komponenti, kas izmantojami dzīvojamās, komerciālās un vieglās industriālās vidēs:
prisiimdamas visą atsakomybę pareiškia, kad žemiau aprašyti šildymo sistemos komponentai skirti naudoti gyvenamojoje, komercinėje ir lengvosios pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivo svojom odgovornošću da dolje opisane komponente sustava za grijanje za upotrebu u stambenim, komercijalnim i lakoindustrijskim okruženjima:
ovim izjavljujemo pod svojom isključivom odgovornošću da su opisane komponente sistema grejanja za upotrebu u stambenim, poslovnim i lakim industrijskim okruženjima:

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive
Οδηγίες

Directivas
Direktiver
Direktiv
Direktifler
Директивы
Директиви
Директиви

Dyrektywy
Direktiver
Direktiivit
Směrnice
Smernice
Irányelvek
Direktive

Directive
Direktiivid
Direktīvas
Direktyvos
Direktive
Direktive

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ НОРМАМ ЕС
ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ НОРМАМ ЄС
EC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
VYHLÁSENIE O ZHODE ES
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
IZJAVA O SKLADNOSTI ES

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
EZ IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.
Σημείωση: Ο σειριακός του αριθμός βρίσκεται στην πινακίδα ονόματος του προϊόντος.
Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret finns på produktens namnplåt.
Not: Seri numarası ürünün isim plakasında yer alır.
Примечание: серийный номер указан на паспортное табличке изделия.
Примітка. Серійний номер вказано на паспортній табличці виробу.
Забележка: Серийният му номер е на табелката на продукта.

Uwaga: Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg på navneplaten til produktet. 
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen. 
Poznámka: Příslušné sériové číslo se nachází na štítku produktu.
Poznámka: Výrobné číslo sa nachádza na typovom štítku výrobku.
Megjegyzés: A sorozatszám a termék adattábláján található.
Opomba: serijska številka je zapisana na tipski ploščici enote.
Notă: Numărul de serie este specificat pe plăcuţa indicatoare a produsului.
Märkus. Seerianumber asub toote andmesildil.
Piezīme. Sērijas numurs ir norādīts uz ierīces datu plāksnītes.
Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardinių duomenų lentelėje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj pločici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj pločici proizvoda.
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